 Inscriptions on Polish Tombstones in St Joseph County

Niech spoczywa w pokoju = may he/she rest in peace

Pokój jej duszy racz jej daæ Panie = Lord, give her soul the peace

S.P. = Swiêtej Pamiêci (of the Holy Memory) if preceeds name it means that somebody has died 

Tu Sp. ( Name) = Here Lies (Name) abbreviation from Tu Spoczywa
Z Bogiem na wieki = With God forever (literally for ages)

Zasnal / Zasnela W Bogu = Fell Asleep in God

Zginal / Zginela = Perished 

Zwloki Swiêtej Pamiêci = literally Remains of/in Holy Memory (on older graves often spelling is incorrect due to either illiteracy/poor education or because of no standard official spelling rules)

Za Dusza = For The Soul Of 

Kwietnia 1-go (pierwszego) = On April the 1st 

Tego = This in either genetive or accusative case, masculine or neutral (e.g. tego dnia = on this Day
Zamêzny = married (man)

Zamêzna = married (woman)

Pozegnal Sie Z Tym Swiatem = Said Farewell to this World 

Najsw Serca Jezusowego = Sacred Heart of Jesus

Niech Mu Pan Bog Da Krolestwo Niebieskie = May God give Him/Her the Kingdom of Heaven

Niech Pan Bog Da  = May the Lord God grant

Z Domu = The House / Family of ( Agnes Kowalski Z Domu Nowak) 

Ku Pamieci = Here Lies

Family Member Inscriptions on Polish Tombstones

Babka = Grandmother

Dziadek = Grandfather
Matka = Mother

Ojciec = Father
Ciotka  = Aunt 

Corka
= Daughter

Syn = Son 

Typical Inscriptions on Hungarian Tombstones 

Itt nyugosznak / nyugszik = here are resting/is resting
ITTNYUGSZIK-E SIRBA = here lies in peace in this grave

AKI-ELT-34-EVEKET = who lived for 34 years

SZUL 1882 - BE – MEGHALT = born in 1882 - died

1916 - EV - OKTOBE - 23 AM = on October 23rd 1916

BEKE – PORAIRA = Peace to her ashes (or remains)
